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With an increasing popularity of Chinese learning all over the world, more and 
more scholars and learners have realized the importance of the dictionary for foreign 
learners. The C-E Dictionary for foreign learners is a very useful tool for helping the 
foreign learners to learn Chinese. Theoretically, the study of the C-E bilingual 
dictionary for foreign learners is far behind the practice, and most papers are limited to 
the technical level and short of theoretical bases and guidance. 
The present thesis aims at a theoretical framework of C-E bilingual dictionaries 
for foreign learners from the cognitive perspective so as to establish a practical model 
for the compilation of the C-E bilingual dictionary for foreign learners. 
The present thesis starts with a general introduction. The notion discrimination 
(definition of bilingual dictionary and cognitive perspective), the need for the study, 
the scope, aims and purposes, and research methods are briefly manifested. Then the 
organization of the present thesis is made clear respectively. 
To guarantee a strong theoretical basis of the study of the C-E dictionary for 
foreign learners, Chapter Two devotes itself to the relevant findings of cognitive 
linguistics, including language and cognition, categorization & the theory of prototype, 
image schemas and metaphor, and discusses the enlightenment of these relevant 
findings in the study of the C-E dictionary for foreign learners.  
After a review of literature on cognitive linguistics in Chapter Two, the present 
writer describes and analyzes the C-E dictionary for foreign learners from the 
cognitive perspective. Through discussing macrostructure, microstructure and 
mediostructure of the dictionary, the present thesis constructs a theoretical framework 
of the C-E dictionary for foreign learners from the cognitive perspective. In each part, 
the present writer reviews the achievements and puts forward his own view.  
Chapter Four does two case studies. One is to discuss the published C-E 
dictionaries, and the other is to guide the compilation of a dictionary which is under 
construction. In practical aspect, the present thesis reinforces the study of the C-E 
dictionary for foreign learners from the cognitive perspective. 
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are the three levels in categories to guide the selection of common word list, cognitive 
information in microstructure, equivalents of categorization and a theoretical 
framework of the C-E bilingual dictionary for foreign learners from the cognitive 
perspective. The present writer makes use of the three levels in categories to guide the 
selection of a common word list in the C-E bilingual dictionary for foreign learners. 
Cognitive information in microstructure, which is a new term created by the present 
writer, includes word formation, categorization, prototypical members, encyclopedic 
and cultural specific knowledge and illustration. The present writer proposes that it 
should begin from the origin of human’s cognition to find appropriate equivalents in 
the target language to the units of the source language in the C-E bilingual dictionary 
for foreign learners. The present thesis sets forth a theoretical framework of the C-E 
bilingual dictionary for foreign learners, including some main aspects of lexicography.  
 































































A List of the Abbreviations Used in This Thesis……………………………x 
 
Chapter One  Introduction………………………………….…………………1 
1.1 Research background…………...……………………………………………..1 
1.1.1 Notion discrimination: C-E dictionary for foreign learners and cognitive 
perspective………………………………………………………………..1 
1.1.2 The need for the present study….…………………………………………3 
1.2 Scope & research method of the present thesis………………...…………….4  
1.2.1 Scope of the present thesis……………………………………...…………4 
1.2.2 Research method of the present thesis………………………….…………5 
1.2.2.1 Personal experience………………………………………..………...5 
1.2.2.2 Case study…………………………………………………..………..5 
1.3 Aims and purposes……………………………………………………………..5 
1.4 Structure of this thesis………………………………………………...……….5 
1.5 Summary………………………………………………………………...……..6 
 
Chapter Two  Cognitive Perspective………………………………….….7 
2.1 Introduction…………………………………………………………………....7 
2.2 Cognition and language………………………………………………...……..7 
2.3 Categorization and the Theory of Prototypes…………………………..…..8 
2.3.1 Categorization……………………………………………………………..9 
2.3.2 The Theory of Prototypes………………………………………………10 
2.3.3 Enlightenment of categorization and the Theory of Prototypes…………13 
2.4 Image schemas………………………………………………………………..13 
2.5 Metaphor………………………………………………………………...……16 















2.5.2 Nature of metaphor………………………………………………………18 
2.5.3 Types of metaphor………………………………………………………..18 
2.5.4 Functioning mechanism of metaphor………………………………...…..19 
2.6 Summary…………………………………………………………………...…20 
 
Chapter Three  The Bilingual Dictionary for Foreign Learners     
from the Cognitive Perspective……………...….....21 
3.1 Introduction…………………………………………………………………..21 
3.2 Macrostructure from cognitive perspective………………………………...23 
3.2.1 Selection of the word list…………………………………………………24 
3.2.2 Ways of ordering headwords……………………………………………..26 
3.3 Microstructure from cognitive perspective………………………………....27 
3.3.1 “Meaning” in microstructure……………………………………………..29 
3.3.1.1 Definition…………………………………………………………….30 
3.3.1.2Example……………………………………………………………....35 
3.3.2 Sense ordering in microstructure………………………………………..40 
3.3.3 Cognitive information in microstructure………………………………...42 
3.4 Mediostructure from cognitive perspective……………………………...…43 
3.5 Summary…………………………………………………………….………..44 
 
Chapter Four  Case Studies…………………………………….………….46 
4.1 A case study of five C-E dictionaries………………………………….……..46 
4.2 A case study of My First C-E Illustrated Dictionary…………………...……51 
4.3 Summary…………………………………………………………………...…57 
 
Chapter Five  Conclusion…………………………………………………..58 
5.1 A summary of the present thesis…………………………………………….58 
5.2 Main findings involved in the present thesis………………………………..59 
5.2.1 Three levels in categories to guide the selection of the common word list…59 
5.2.2 Cognitive information in microstructure……………………………...….59 













Towards a Theoretical Framework of the C-E Dictionary for Foreign Learners from the Cognitive Perspective 
 vi
5.2.4 A theoretical framework of the C-E bilingual dictionary for foreign 
learners from the cognitive perspective……………………………..…60 
5.3 Limitations of the present study……………………………………………..60 
5.3.1 Limitation of literature…………………………………………………...60 
5.3.2 Insufficient research into relevant academic fields……………………....60 
5.3.3 Insufficient examples in the present thesis…………………………….....61 
5.4 Suggestions for the further study on the C-E bilingual dictionary for 



































































































































Towards a Theoretical Framework of the C-E Dictionary for Foreign Learners from the Cognitive Perspective 
 x
 
A List of the Abbreviations Used in This Thesis 
 
ABC: ABC Chinese-English Comprehensive Dictionary  
（ABC汉英大词典，德范克，汉语大词典出版社，2003） 
CCED: A Concise Chinese-English Dictionary  
     （北京语言学院《简明汉英词典》编纂组， 简明汉英词典， 商务印书馆，1982） 
C-E:  Chinese-English 
CM:  Cognitive Model 
GUHV: A Guide to the Usage of HSK Vocabulary 
     （黄南松；孙金德， HSK 词语用法详解，北京语言文化大学出版社，2000） 
NACED: New Age Chinese-English Dictionary 
     （惠宇，新世纪汉英大词典(缩印本)，外语教学与研究出版社，2004） 
NCCED: A New Century Chinese-English Dictionary  
     （吴景荣；程镇球，新时代汉英大词典，商务印书馆, 2000） 














Chapter one  Introduction 
 1
 
Chapter one  Introduction 
 
The study of the Chinese-English (C-E) dictionary for foreign learners is a new 
field waiting to be thoroughly explored. This chapter is going to discuss the issues 
concerning compilation of the C-E Dictionary for foreign learners, including some 
conceptions relevant to the C-E dictionary for foreign learners. Research background, 
definitions of the key terms of the present study, e.g. the Bilingual dictionary and the 
bilingual learner’s dictionary, scope of the present study, and the aims & purposes of 
the present thesis are to be discussed in this chapter. In addition, the chapter presents 
the structure of the present thesis.  
 
1.1 Research Background 
1.1.1 Notion discrimination: the C-E dictionary for foreign learners and cognitive 
perspective 
  In order to have a clear conception of the C-E Dictionary for foreign learners, it is 
necessary to define some relevant conceptions at the beginning of the thesis. The target 
of the thesis is the bilingual dictionary.  
First, the present thesis begins with the definition of a bilingual dictionary. A 
bilingual dictionary is a type of dictionary which relates the vocabularies of two 
languages together by means of translation equivalents, in contrast to the monolingual 
dictionary, in which explanations are provided in one language (Hartmann, 1998: 14). 
Wu Jianping (2005:1) makes tentative definitions of a bilingual dictionary. A bilingual 
dictionary, in its narrow sense, refers to a language dictionary in which the head word 
appears in the form of one language (source language) and its equivalent exists in the 
form of another language (target language) and which is arranged in a certain order, 
mostly alphabetically, containing some word elements, words and expressions, 
generally providing information for their forms, pronunciations, functions, usages, 
meanings, collocations and etymologies, and supplying illustrative examples and 
sometimes pictures. In essence, what a headword in source language refers to is 
covered by its equivalents in target language. In its general sense, it refers to bilingual 
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reference tools, e.g. bilingual dictionaries in traditional forms, multimedia bilingual 
dictionaries, bilingual encyclopedias, bilingual handbooks, bilingual yearbooks, 
bilingual almanacs, bilingual bibliographies, bilingual indices, bilingual chronicles of 
one’s life, bilingual chronicle of events, etc.. 
A bilingual learner’s dictionary aimed at non-native learners of a language, and it 
has a long tradition and continuing dominance of foreign-language learning. Therefore 
a C-E bilingual dictionary for foreign learners, in its narrow sense, refers to a language 
dictionary for foreign learners, in which the headword appears in the form of Chinese 
language and its equivalent exists in English and which is arranged in a certain order, 
mostly alphabetically, containing some word elements, words and expressions, 
generally providing information for their forms, pronunciations, functions, usages, 
meanings, collocations and etymologies, and supplying illustrative examples and 
sometimes pictures. In essence, what a headword in Chinese refers to is covered by its 
equivalents in English. In its general sense, it refers to all kinds of C-E bilingual 
dictionaries. In its broadest sense, refers to all kinds of bilingual reference tools. 
According to whether their purpose is to help with encoding (writing) or decoding 
(reading) activities, bilingual learner’s dictionaries can be distinguished as active 
dictionaries and passive dictionaries (Hartmann, 1998: 15). 
Secondly the present thesis discusses the cognitive perspective. The term 
COGONITION is used in several different loosely related ways. In psychology it is 
used to refer to the mental processes of an individual, with particular relation to a view 
that argues that the mind has internal mental states (such as beliefs, desires and 
intentions) and can be understood in terms of information processing, especially when 
a lot of abstraction or concentration is involved, or processes such as involving 
knowledge, expertise or learning for example are at work. Another definition of 
“COGONITION” is the mental process or faculty of knowing, including aspects such 
as awareness, perception, reasoning, and judgment. (胡壮麟, 2006: 128) Cognitive 
perspective, as presented in this thesis, is an approach to language that is based on our 
experience of the world and the way we perceive and conceptualize it. However, the 
term has also been used to refer to a ‘logical’ view of language, which must be 
distinguished from our use of the term here (Ungerer, 2001: F36). Since now a lot of 
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